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I. Hauptregister — I. Registre principal — I. Registro principale.

Bern — Berne — Berna

Bureau Bern.
189i. 19. März. Unter dem Namen Unterofftziersverein der Stadt Bern

besteht mit Sitz in Bern ein Verein, welcher auf dem Boden der Freiwilligkeit
an der Hebung und Stärkung der vaterländischen Wehrkraft mitwirken

will und sieh im besondern die Förderung des Schiesswesens, sowie die Pflege
der Kameradschaft und patriotischer Gesinnung zur Aufgabe macht. Die
Vereinsstatuten sind am 24. November 1893 festgestellt worden. Aktives
Mitglied des Vereins ist jede Person, die in bürgerlichen Rechten und Ehren
steht und per Jahr ein Unterhaltungsgeld bezahlt, das in der Regel 8 Franken
nicht übersteigen soll. Der Verein wird von einem Vorstand von 9
Mitgliedern geleitet, welcher alljährlich in der Jahresversammlung des Vereins
aus der Mitte der Vereinsmitglieder, in geheimer Abstimmung, durch die
absolute Mehrheit der Anwesenden gewählt wird. Die Einladung zur
Jahresversammlung geschieht entweder durch Bietkarten oder durch Publikation im
«Amtlichen Anzeiger für die Stadt Bern». Der Verein wird nach aussen
rechtsverbindlich vertreten durch Kollektivunterschrift des Präsidenten oder
des Vizepräsidenten mit einem der Sekretäre des Vorstandes. Für die
Verbindlichkeiten des Vereins haftet nur das Vereinsvermögen. Präsident des
Vorstandes ist: Adolf Bracher von Rüegsau, Beamter der Jura-Simplon-Bahn;
Vizepräsident: Jakob Bürgin von Basel, Büchsenmacher; erster Sekretär: Emil
Neukomm von Unterhallau, Buchdrucker; zweiter Sekretär: Placidus Sprenger
von Ettenhausen (Thurgau), Schreiner, alle wohnhaft in Bern.

19. März. Die Aktiengesellschaft unter der Firma Schweiz. Yereins-
bank in Bern (S. H. A. B. Nr. 171 und 188 vom 2. November und 5.
Dezember 1889, pag. 819 und 893) hat in der Generalversammlung vom
17. Februar 1894 ihre Statuten revidiert. Die im «Schweiz. Handelsamtsblatt»
vom Jahr 1889, Seite 819 publizierten Thatsachen sind dadurch nicht verändert
worden. Dieselben ergänzend ist indessen zu bemerken, dass die Gesellschaft
rechtsverbindlich vertreten wird, entweder durch die Kollektivunterschrift
von zwei Delegierten des Verwaltungsrates oder durch die Kollektivunterschrift

eines Delegierten des Verwaltungsrates und eines Prokuristen oder
durch die Kollektivunterschrift zweier Prokuristen (S. H. A. B. Nr. 188 vom
5. Dezember 1889, pag. 893).

Graiiliiindcn — Grisons — Grigioni
1894. 17. März. Die Firma Jacob Schweizer in Ghur (S. II. A. B.

Nr. 73 vom 27. Juli 1887, pag. 588) ist infolge Konkurses des Inhabers von
Amteswegen gestrichen worden.

19. März. Der Verwaltungsrat der Genossenschaft Coiisumvcrein
Chur in Chur (S. H. A. B. Nr. 46 und 68 vom 31. März und 11. Mai 1883,
pag. 352, 544; Nr. 11, 24 und 56 vom 6. Februar, 11. März und 9. Juni 1886,
pag. 73, 164, 391; und Nr. 69 vom 28. März 1891, pag. 285) hat in seiner
Sitzung vom 8. März 1894 den Verwaltungsausschuss neubestellt und in
denselben gewählt als Präsident Christ. Davatz-Aellen; Vizepräsident Professor
Ludwig Bridler; Aktuar Joh. Wilhelm und Beisitzer Hans Bernhard,
Buchhändler, und Major Hartm. Caviezel, alle wohnhaft in Ghur.

Genf — Geneve — Ginevra
1894. 17 mars. La raison E. Wernielinger aux Eaux-Vives (F. o. s.

du c. du 17 juillet 1886, n° 69, page 481) est radiee par suite du döcös du
titulaire survenu le 1er octobre 1893. La maison est continuöe dös cette date.

- Epicerie-
droguerie. Locaux: Place St-Joseph.

17 mars. Suivant decisions prises dans son assemble gönörale du 19 no-
vembre 1893, la sociötö dite: Societe föderale de secours miituels, ayant
son siege ä Genöve (F. o. s. du c. du 10 juin 1885, n° 60, page 402), la dite
assemble a modifiö ses Statuts. Celles de ces modifications interessant les
tiers sont les suivantes. La sociötö prendra it l'avenir le titre de Societe
federalo de secours mutueN en eas de inaladie. La limite d'äge pour
1 admission est fixöc de 16 ä 50 ans (au lieu de 16 ä 45 ans). Les candidats
admis payeront une finance d'entree qui variera de fr. 1 ä fr. 30 suivant
l'öchelle d'äge gradude renfermee dans les Statuts (art. 5). En outre de la

cotisation mensuelle qui est fixee chaque annöe par l'assemblce generale, le
socidtaire est soumis ä une contribution supplementaire annuelle de fr. 1

payable au mois de janvier. En cas de dissolution de la soeidte, son avoir
social, qui k l'origine devait etre remis ä l'Hospice genöral de Genfeve, sera
integralement verse ä une institution philanthropique mutuelle et nationale au
choix de la majoritd des socidtaires restants. Le eomitd est actuellement
compose de MM. L3 Pellegrin, president; A. Gavard, 1er vice-president, ä
Gendve; Pierre Jacob, 2e vice-president, aux Eaux-Vives; Georges Cuendet,
seerdtaire, ä Geneve, et Jules Verdsoff, vice-secretaire, ä Plainpalais.

Bidz. Ait für geistiges Eigentum. — Bureau Mßral de la proprio intellectuelle.

Marken. — Marques.
Eintragungen. — Enregistrements.

19 mars 1894, 8 h. a.

N° 6820.

Ad. Gidmann, tabricant,
St-Imier (Suisse).

MONOPOLE

MouvementN, boites et cud raus de moutres.

20 mars 1894, 4 h. p.
No 6821.

Comptoir de Pholotypie, negotiant,
Neuchätel (Suisse).

/<r •—- •»-->

Vues suisses.

EinftQir in den freien VerMr, — Importation dans la circnlation liPre,

Gebrauchs
: tarif
1

Nummer
H°du tarif

d'usage

Gattung der TVaare

Designation cles articles

365

367
404
406
407
409
415
416-6
423
441

447

448

449

455

{ Petroleum, roh, und Petroleumdestillate 1

I Petrole, brut, et produits de la distillation .f
Schweineschmalz — Samdoux
Weizen -- Proment
Hafer — Avoine
Gerste — Orge
Mais — Mais
Graupe, Gries, Grütze — O-ruau, semoule.
Mehl — Purine
Kaffee, roher — Cafe brut
Rohtabak — Tabac brat

f Roh- und Krystallzueker, Stampf- (PU6-) Zucker,]
I Abfallzucker, Traubenzucker I

I Sucre brut et sucre crystallise, pile, dechets del
l sucre, sucre de raisin I

f Zucker in Hüten, Platten, Blöcken 1

| Sucre en pains, plaques, blocs j
I Zucker geschnitten oder fein gepulvert 1

[ Sucre coupe ou en poudre jine /

Wein in Fässern — Vins en füts

Einfuhr im Februar
Importation en füritr

1893 | 1894

<1 <1

37,459 40,993

854 2,747
200,921 280,021

41,381 38,205
15,722 16,664
22,876 21,589
10,561 8,459
18,289 25,762

7,782 6,158
3,958 2,611

21,648 23,932

8,265 9,669

5,874 6,621
hl hl

70,178 66,643
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Tratte de commerce et d'etablissement
aveo la Norvege.

La signature du traite de commerce et d'etablisseinent entre la Suisse
et la Norvege a eu lieu aujourd'hui, ä Berne, entre M. le coriseiller föderal
Lachenal et le ministre de Suöde et Norvege, M. Guillaunie-Christophe
Christophersen. Ce trait6, dont on peut aussi se procurer des tirages it part
in-8° aupres de l'administration du journal, est de la teneur suivnnte:

Le couseil federal de la Confederation suisse

et

Sa majeste le roi de Suede et de Norvege,
animes du desir de resserrer les liens d'aniitie et, les rapports de com¬

merce qui unissent la Suisse et la Norvege, out decide d'uu commun
accord de conclure ä cet effet im traite special, et out, norame pour
leurs plenipotentiaires, savoir:

Le conseil federal de la Confederation suisse:

Monsieur Adrien Lachenal, Conseiller federal, Chef du Departement des
Affaires Etrangeres;

et

Ha majeste le roi de Suede et de Norrege:

Monsieur Guillaume-Christophe Christophersen, Son Ministre Plenipotentiaire
en mission speciale, Commandern1 de premiere classe de l'ordre de
Saint-Olave et de l'ordre de Wasa, etc., etc.;

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article lPI\

Les ressortissants de la Suisse jouiront eil Norvege et les ressortissants
de la Norvege jouiront en Suisse, ä tous egards, notamment en ce qui
concerne Vetahlissement ou le sejour, et pourvu qu'ils se conforment aux
lois du pays, du meine trailemenl que les ressortissants de la nation la
plus favorisee.

Art. 2.

Tout citoyen de Fun des deux Etats qui voudra s'etablir dans Lautre
devra etre porteur de certificate de nationality, consistant en passeports
pour les ressortissants norvegiens et en actes d'origine ou en passeports
pour les eitoyens suisses.

Art. 3.

Les produits du sol et de l'industrie de la Norvege, de quelque part
qu'ils viennent, seront adinis en Suisse sur le meine pied et sans iHre
assujettis ä d'autres ou ;i de plus forts droits de quelque denomination
que ce soit, que les produits similaires de la nation etrangere la plus
favorisee.

Reciproquement, les produits du sol et de l'industrie de la Suisse, de
quelque part qu'ils viennent, seront admis en Norvöge sur le meme pied
et sans etre assujettis ä d'autres ou ä de plus forts droits, de quelque
denomination que ce soit, que les produits similaires de la nation etrangere

la plus favorisee.1)
Art. 4.

Les Ilautes Parties contraclantes s'engagent ä n'etablir, Lüne envers
Lautre, aucun droit uu prohibition d'importation ou d'exportation qui ne
soit en meine temps applicable aux autres nations.

Le traitement de la nation la plus favorisee est egalement reciproquement
garanti ä chacune des Ilautes Parties contractantes pour tout ce qui

concerne la consommation, l'entrepöt, la reexportation, le transit, le trans-
bordement de marchandises et le commerce en general.

Art. 5.

Les vogageurs de commerce suisses voyageant en Norvege pour le
compte d'une maison suisse, pourront y faire des achats pour les besoins
de leur industrie et recueillir des coinmandes avec ou sans echantillons,
mais sans colporter de marchandises.

Iis seront traites, quant a la patente, comme les voyageurs de la
nation la plus favorisee.2)

II y aura reciprocite en Suisse pour les voyageurs de commerce de
la Norvege.

Les objets passibles d'un droit d'entree qui servent d'echantillons et
qui sont importes par ces voyageurs de commerce jouiront, de part et
d'autre, moyennant les formalites de douane necessaires pour en assurer
la reexportation ou la reintegration en entrepot, de la restitution des droits
qui auront du etre deposes ä l'entree.

Art. 6.

Les stipulations du present traite ne sont. pas applicables aux mono-
doles d'Etat ni aux mesures qui doivent assurer leur exploitation. Elles
ne pourront pas non plus etre invoquees en ce qui concerne les concessions

speciales accordees ou qui seront accordees par la Norvege ä la
Suede,8) ni en ce qui concerne les concessions que les Hautes Parties
contractantes ont accorddes ou accordoront ä Lavenir ä des 6tats limitrophes,
en vue de faciliter les relations de frontiere.

Art. 7.

Dans le cas oü un differend sur l'interpretation ou Lapplication du
present traite s'elöverait entre les Hautes Parties contractantes et ne pourrait
etre regle ä I'amiable par voie de correspondance diplomatique, celles-ci
conviennent de le soumettre au jugement d'un tribunal arbitral dont elles
s'engagent ä respecter et ä executor lovalement la decision.

Le tribunal arbitral sera compose de trois membres. Chacune des deux
Parties contractantes en designera un, choisi en dehors de ses nationaux
et des habitants du pays. Ces deux arbitres nommeront le troisieme. S'ils
ne peuvent s'entendre pour ce choix, le troisieme arbitre sera nomine par
un gouvernement designü par les deux arbitres ou, ä defaut d'entente.
par le sort.

') Jusqu'ici, la Norvege n'a concede par trait# des reductions de droits qu'ä
1'Espagne pour les fruits du midi et les lögumes sees. Les autres articles sont soumis
aux taxes inscrites au tarif general norvdgien du 1" aoflt 1892, modifie pour l'annee
budgfitaire allant du 1« juillet 1893 au 30 juin 1894, conformement aux decisions du
Storthing. La red.

2) Les voyageurs de commerce sont actuellement exempts en Norvege du paiement
de toute taxe. La red.

s) D'une maniere generale, la Suede et la Norvege s'appliquent reciproquement la
franchise de droits. Sont exceptes les produits ci-apres, qui dans les deux pays paient
les taxes entieres des tarifs douaniers: Sucre, bonbons, tabac brut et manufacture,
spiritueux, malt, cafe et succedan<*s du caf#, etc. La red.

Art. 8.

Le present traite entrera en vigueur le Ier aout 1894 et restera exe-
cutoire jusqu'au 81 decembre 1903. Dans le cas oh aucune des Parties
contractantes n'aurait notifie ä Lautre, douze mois avant la fin de ladite
periode, son intention d'en faire cesser les effets, il continuera ä etre
obligatoire jusqu'ii Lexpiration d'une annöe ä partir du jour oil l'une ou
I'autre des Parties contractantes Laura denonce.

Art. f).

Le present traite sera souinis ü l'approbation des Representations
nationales des deux pays.

II sera ratifie et les ratifications en seront öchangees ä Berne le plus
tot possible.

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont signe le present traite et l'ont
revi'tu de leurs cachets.

Fait ä Berne, en double expedition, le 22 mars 1894.

fSceauJ t sig.' Lachenal.
(sig). W. Christophersen.

PR0T0C0LE FINAL

Au moment de proceder ä la signature du traite de commerce et
d'etablissement conclu ä la date de ce jour, les Plenipotentiaires des Hautes
Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

1.

Les poissons de Norvege, frais ou congeles, seront admis en Suisse
en franchise de droits. (Droit actuel fr. 2. 50 par 100 kg poids brut. Im red.}

A l'entree en Norvege, les objets d'origine ou de fabrication suisse
ci-apres enumeres, seront classes et taxes comme suit:
Faiine lactee (Droit actuel indeterminö. La red.! exempte

Couroiinesle kg
Caze de soie ä bluter (Droit act. 10 cour. La red.! 5. —
Bobinets et tulles de coton (Droit act. 3 cour. La red.) 1. 10
Tissus de coton clairs, ä rayures, ä earreaux, damasses ou

broches, non ronipris les blondes ou dentelles, ainsi que les
tissus de coton clairs brodes de toute espece, a l'excep-
tion des broderies sur eanevas ou sur confections (Droit
act. 1.70 cour. La red.) 1. 10
Les broderies de coton de toute espece sur tissus de coton suivront le

nuhne regime que le tissu de fond.
Est considere comme tissu clair celui dans lequel, sans tenir compte

des broderies et autres orneinents qui en recouvrent le fond, les fils du
tissu sont ecartes l'un de Lautre au minimum de l'epaisseur d'un desdits
Ills, ou en cas de doute, quand un deini-nietre carre de ce tissu ne pese
que 20 grammes ou lnoins.

Seront consideres comme confections les objets cousus ou brodes
servant de vctement ou de parure, tels que voiles, manches, manchettes,
si ces objets sont iinportes separement, meme quand ils sont inacheves et
non encore appro}iries ä 1'usage.

3.

Le traite de commerce et d'etablissement conclu ce jour entre le
conseil föderal de la Confederation suisse et Sa Majestö ie roi de Suede
et de Norvege, de meme que le present protocole, sont redig£s et signes
en langue frangaise et en langue norvegienne. Les deux textes doivent
avoir le meme sens et la meine signification; mais il est entendu que le
texte francais fera regie dans le cas oü des divergences d'interpretation
viendraient ä se produire sur le sens ou la portee d'une disposition quel-
coni[ue dudit traite ou du present protocole.

Le present protocole, qui sera considere comme approuve et sanctionne
par les Parties contractantes et sans ratification speciale, par le seul fait
de l'echange des ratifications dudit traite, a eti1 dresse, en double
expedition, ä Berne, le 22 mars 1894.

[Scenuj ,sig.,' Lachenal.
(sig.) W. Christophersen.

Handels- und Niederlassungsvertrag
mit Norwegen.

Zwischen HeiTn Bundesrat Lachenal und dem schwedisch-norwegischen
Bevollmächtigten, Herrn Wilhelm Christoph Christophersen, hat heute in Bern
die Unterzeichnung des zwischen der Schweiz und Norwegen abgeschlossenen
Handels- und Niederlassungvertrages stattgefunden. Der Vertrag, von welchem
Separatabzüge in Oktavformat bei der Administration unseres Blattes bezogen
werden können, lautet in Uebersetzung wie folgt:

Der Bundesrat der schweizerischen Eidgenossenschaft
und

Seine Majestät der König von Schweden und Norwegen,

von dem Wunsche beseelt, die Freundschaftsbande und die
Handelsbeziehungen, die zwischen der Schweiz und Norwegen bestehen, enger zu
knüpfen, sind übereingekommen, zu diesem Zwecke einen besondern
Vertrag abzuschliessen, und haben zu ihren Bevollmächtigten ernannt:

Der Bundesrat der schweizerischen Eidgenossenschaft:

Herrn Bundesrat Adrien Lachenal, Chef des Departements des
Auswärtigen ;

und

Seine Majestät der König von Sehweiten und Norwegen:
Herrn Wilhelm Christoph Christophersen, seinen bevollmächtigten

Minister in Spezialmission, Commandern' erster Klasse des Ordens des
heiligen Olaf und des Wasa-Ordens etc., etc.,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehöriger Form
befundenen Vollmachten die folgenden Artikel vereinbart haben:

') Une couronne ä 100 cere vaut environ fr. 1.40.



Artikel I.

Die Angehörige» der Schweiz sollen in Norwegen nnd die
Angehörigen Norwegens sollen in der Schweiz in jeder Hinsicht, namentlich in
Bezug auf die Niederlassung und den Aufenthalt, die gleiche
Behandlung gemessen, wie die Angehörigen der meistbegünstigten Nation,
vorausgesetzt, dass sie sieh den Gesetzen des Landes unterwerfen.

Artikel 2.

Joder Bürger des einen der beiden Staaten, der sieh im Gebiele des
andern niederlassen will, muss mit A us we i ss ehr i f le n über seilte
Nationalität versehen sein; diese bestellen Ihr Angehörige Norwegens in einem
Pass, für Sehweizerhürger in einem Tleiniatschein oder Pass.

Artikel 3.

Die Boden- nnd Industrieerzeugnisse Norwegens sollen, ohne Rücksicht
auf ihre Herkunft, in der Schweiz auf dem gleichen Fasse behandelt,
werden, wie die gleichartigen Produkte ihn* meistbegünstigten fremden
Nation, ohne andern oder höhern Gebühren irgend welcher Art
unterworfen zu sein.

Umgekehrt werden die Boden- und Jndustrieerzeugnisse der Schweiz,
ohne Rücksicht auf ihre Herkunft, in Norwegen auf dem gleichen Fusse
behandelt, wie die gleichartigen Produkte der meistbegünstigten fremden
Nation 'j, ohne andern oder höhern Gebühren irgend welcher Art
unterworfen zu sein.

Artikel 4.

Die hohen Vertrags 'hliessenden Teile verpflichten sieh, gegenseitig
keine Kin- oder Ausfuhrzölle oder Verhol,e zu erlassen, die nicht gleichzeitig

den andern Staaten gegenüber zur Anwendung kommen.
Ebenso gewährleisten sich die hohen vertragschliessenden Teile gegenseitig

die Behandlung auf dem Fasse der meistbegünstigten Nation in Bezug
auf alles, was den Verbrauch, die Einlagerung, die Wiederausfuhr, die
Durchfuhr, das Umladen von Waren und den Handel im allgemeinen
betrifft.

Artikel 5.

Die schweizerischen Handelsreisenden, die auf Herhuung einer
schweizerischen Firma in Norwegen reisen, sollen befugt sein, daselbst
für den Bedarf ihrer Industrie Ankäufe zu machen und, mit oder ohne Muster,
aber ohne Mitfiihrung von Waren, Bestellungen aufzunehmen.

Bezüglich des Patentes sollen sie wie die Reisenden tier
meistbegünstigten Nation behandelt worden.*)

In gleicher Weise werden die norwegischen}Handelsreisenden iiAler
Schweiz behandelt.

Für die einem Eingangszoll unterliegenden Gegenstände, die als Muster
dienen und von diesen Handelsreisenden eingeführt worden, soll beiderseits

- unter den zur Sicherung ihrer Wiederausfuhr oder Riiekfnhr in
ein Niederlagshaus erforderliehen Zollformalitäten --- der hei tier Einfuhr
allfällig sichergestellte Zollbotrag rückvergütet werden.

Artikel (5.

Die Bestimmungen d»s gegenwärtigen Vertrages sind auf die
Staatsmonopole und auf die zu ihrer Durchführung bestimmten Massnahmen
nicht anwendbar. Ebenso sollen sie auch nichl angerufen werden können
mit Bezug auf die besondern Zugeständnisse, die Norwegen zu gunslen
von Schweden schon gewährt hat oder in Zukunft noch gewähren wird,3)
endlich auch nicht mit Bezug auf Zugeständnisse, die die hohen
vertragschliessenden Teile zur Erleichterung des GrenzverkeIi rs Nachbarstaaten
eingeräumt haben oder inskünftig noch einräumen sollten.

Artikel 7.

Für dt »i Fall, dass /.wischen den beiden hohen vertragschliessenden
Staaten ein Anstand über die. Auslegung oder Anwendung des gegenwärtigen
Vertrages entstellen sollte, der auf dem Wege der diplomatischen Korrespondenz

nicht gütlich beigelegt, werden könnte, sind sie übereingekommen,
denselben einem Schiedsgericht, zu unterbreiten, und sie verpflichten
sich gegenseitig, dessen Entscheid zu achten nnd getreu zu vollziehen.

"""Has Schiedsgericht soll aus drei Richtern zusammengesetzt sein. Jeder
der beiden vertragschliessenden Teile wird einen derselben bezeichnen, der
nicht aus seinen Staatsangehörigen und Eandeseinvvohne.ru gewählt werden
darf. Diese beiden Schiedsrichter sollen den dritten ernennen. Falls sie
sich über diese Wahl nicht einigen können, ist der dritte Schiedsrichter
durch eine von den beiden Schiedsrichtern bezeichnete Regierung oder,
mangels einer Verständigung darüber, durch das Koos zu bestimmen.

Artikel 8.

Der gegenwärtige Vertrag soll am 1. August 1894 in Kraft treten und
bis zum 31. Dezember 1903 vollziehhar bleiben. Für den Fall, dass keiner
der vertragschliessenden Teile dem andern zwölf Monate vor dem Ablaufe
dieses Zeitraums die Absieht kund gibt, die Wirksamkeit desselben
aufhören zu lassen, bleibt er in Kraft, bis zum Ablaufe eines Jahres von dem
Tage an, wo der eine oder andere der vertragsehliessenden Teile ihn
gekündet haben wird.

Artikel 9.

Der gegenwärtige Vertrag soll den Landesvertretimgen der beiden
Staaten zur Genehmigung unterbreitet werden.

Er soll ratifiziert und es sollen die llatillkationsurkun den sobald als
möglich in Bern ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten den gegenwärtigen Vertrag

unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.
*

j|
Gesehehen in Bern, in doppelter Ausfertigung, den '22. März 1894.

Siegel/ fsigj Lauhenal.
/(%./ W. Christophersen.

') Norwegen hat bis jetzt nur Spanien einige Zollermäwigungen vertraglich
zugestanden für Südfrüchte und getrocknete Gemüse. Im übrigen gilt der norwegische
Generaltarif vom 1. August 1892, mit den vom norwegischen Storthing für das Finanzjahr
vom 1. Juli 1898 bis 80. Juni 1891 beschlossenen Aendcrungeu. Die Bed.

*) Die Handelsreisenden haben zur Zeit in Norwegen keine Patenttaxeu zu bezahlen.
Die Bed.

Im allgemeinen gilt zwischen Schweden und Norwegen der Grundsatz gegenseitigerZollfreiheit Auagenommen sind jetloch: Zucker, Bonbon«, Tabak und Tatmkfabrikäie,
Spirituosen, Malz, Kaffee und Kaffeesurrogate etc.; für diese Waren ist in beiden Ländern
die volle Zollabgabe zu entrichten. Die Bed.

Schlnssprot okoll.
Im Begriffe, zur Unterzeichnung des am heutigen Tage abgeschlossenen

Handels- und Niederlassungsverlrages zu sehreilen, haben sich die
Bevollmächtigten der hohen vertragschliessenden Teile über die folgenden Punkte
geeinigt:

1.

Fi seiie aus Norwegen, in frischem oder gefrorenem Zustande, sotten
in der Schweiz zollfrei zugelassen werden. (Gegenwärtiger Zoll Fr. 2. 50
per 100 kg brulto. Die Bed.!.

Bei der Einfuhr in Norwegen sollen die nachstehend aufgezählten
Artikel schweizerischer Herkunft oder Fabrikation folgendermassen klassifiziert

und verzollt werden:

Kin der me hl (gegenwärtige Verzollung unbestimmt. Die Bed.! zollfrei
Kronen1) p. kg

Sei den heu t el tu eh (gegenwärtig 10 Kr. Die Bed./ 5.—
liobinets und Baumwoll ti'i 11 (gegenwärtig 3 Kr. Die Bed.'. 1.10")
Durchsichtige B au tu wo 11 ge wel) e, gestreift, karriert, da-

massiert oder broschiert, mit Ausnahme der Blonden und Spitzen,
ebenso bestickte durchsichtige Baumwoltgewebe aller Art.
mit Ausnahme der Stickereien auf Canevas oder auf Koit-
fcktionsartikeln (gegenwärtig 1. 70 Kr. Die Bed.! II"
Die ha u m wollenen Stick o r e i e n a Iter A r t a u f B a u m w o 11 -

gewoben unterliegen dem Zoll für das Grundgowebe,.3)
Als durchsichtige Gewebe werden solche betrachtet, in welchen der

Fadenabstand -- ohne Biieksicht auf Stickerei und andere Verzierungen,
die das Grundgewehe verdecken — mindestens der Dicke eines Fadens
gleichkommt, oder in zweifelhaften Fällen solche, von denen ein halber
Quadratmeter 20 Gramm oder weniger wiegt.

') Kim» Krone 1(H) Gere - zirka Fr. 1.40. Die Bed.
*) Diese Tarifkonz,ession i-t mich für Stickereien von Bedeutung, da diese der

gleichen Verzollung unterliegen, wie der Stoff" selbst. Die Bed.

*) Die für Stickereien hauptsächlich in Betracht kommenden, nicht
durchsichtigen baumwollenen Grundgowebe -ind nach dem bestehenden norwegischen Tarif
mit 27 Oere per kg taxiert. Für dui ehsiclitige Gewebe und Stickereien auf solchen ist
der Zoll laut obigem Protokoll auf Kr. 1.10 festgesetzt.

Der ganze norwegische Tarif für IIa um wo 11 go w e b e lautet wie folgt: -Kronen

Batini« ollgewehe, gebleichte, bedruckte, gefärbte oder farbig gewebte, im Ge- i'OT kg

wiehte von 100 g und mehr per V2 11,2 -7
Bander und Schnure: Bander und Tücher mit eingewebtem Kautschuk, Gutta¬

percha etc., sowie Gürtel hieraus 1. 10

Drillich und Damast: Tnelier, fall« sie nicht bereits unter eine höher besteuerte
Klasse geboren (mit dem Gewicht der unmittelbaren Umhüllung). --.00

Hemdeinsatze, genahte oder gewellte, werden nach dem Stoff, woraus sie an¬

gefertigt sind, mit einem Zuschlag von 50 0 o verzollt.
Blonden, Bobinet, Spif/en und Tüll 8.

Siehe Ihr Bobbinet und Tult die Zollermässigung auf Kr. 1. 10 in obigem
Protokoll.

Andere undichte oder durchbrochene Gewetie, wenn solche entweder gestickt,
gemustert, mit Figuren versehen, gestreift oder karriert geweht sind
(ausgenommen Stickereien auf Canevas) 1. 70

Bitdichte oder durchbrochene Gewebe sind jene, in denen der
Fadenabstand — ausgenommen die Stickerei, die eingewobenen dichteren
Figuren, Streifen etc. mindestens die Starke eines Fadens, oder deren
Gewicht per Ja in2 nicht über 20 g beträgt.

(Siebe für diese Gewebe und fllr Stickereien aus solchen den
r e (i uz. i er t e Ii Zoll von Kr. 1.10 in obigem Protokoll.)

Andere llaumwollgewebe :

bedruckte 1. 10

mehrfarbige, nicht bedruckte —.63
ganz, einfarbige oder gebleichte:

Buchbinderleinwand frei
andere —.27

ungebleichte (inkl. Dochte) —. 13

AD „ganz einfarbige oder gebleichte" Gewebe werden auch solche
einfarbige Stoffe behandelt, hei denen die Farbe durch Druck oder als
Zusatz zum Leim oder Kleister, womit die Ware durchsetzt ist, ange-
brächt wurde.

Waren aus Baumwolle in Verbindung mit Leinen oder mit
Spinnstoffen, die wie Leinen behandelt werden, sind wie llaumwollwnmi,
solche in Verbindung mit Wolle wie Wollenwaren, solche in Verbindung
mit Seide oder mit Seidenstickerei wie Seidenwaren zu verzollen.

Der allgemeine Grundsatz, dass die Stickerei gleich wie das Grund
gewehe verzollt wird, gilt nach dem gegenwärtigen norwegischen Tarif auch für
leinene, wollene und seidene Gewebe (ausg, Stickereien in Seide auf nicht seideneu
Geweben), ist aber nicht vertraglich festgesetzt.

Für L e i n e n -, W o 11 e n - und Seid e n g e w e h e enthalt der genannte Tarif folgende
P""ili"m'n : „ Kronen

(rewehe ans Leinen, Hanl, Jute etc.: per kg
Gewebe, gebleichte, im Gewielite von 110 g und mehr per (* m3 —.07
Drillich und Damast; Tücher, soweit sie nicht unter eine höher besteuerte

Klasse gehören —. 60
Hemdeinsfttze. genähte oder gewebte, wie das Gewehe, woraus sie bestehen,

mit einem Zuschlag von 50 °,o-
Blonden. Spitzen, Iiobinet, Tüll 3. - -

Andere undichte oder durchbrochene Gewebe etc. (gleiche Bedaktion wie bei
den entsprechenden Baumwollgeweben und gleiche Anmerkung) 1.76

Andere Gewebe:
bedruckte 1. 10
mehrfarbige, nicht bedruckte —.58
ganz einfarbige oder gebleichte —.27
ungebleichte —. 07

Hier folgen die gleichen zwei Anmerkungen, wie hei den Batini-
wollgeweben.

W o 11 e n g e w e b c:
Blonden, Bobinet, Spitzen und Tüll 3. —
Andere undichte oder durchbrochene Gewebe etc. (gleiche Redaktion, wie bei

den entsprechenden Buurnwollgewebeu und gleiche Anmerkung) 1.76
Andere Wollengewebe:

mit Stickerei von Seide oder Metallfäden 2. 30
andere —.80

S eid e n gew ehe:
Blonden, Bobbinet, Spitzen und Tüll aus Seide oder Halbseide 10.--
Andere Gewebe:

aus reiner Seide oder ans Seide mit eingewebten Metallfaden 8.
halbseidene Gewebe, wenn wenigstens die Hälfte des Stoffes, oder Kette

oder Selms»», oder die eine Seite an« andenn Stoff als Seide besteht 4. —
Dir Bed.



vf;.
rv.

Unter Konfektionsartikeln werden genähte oder gestickte ('.egenstände
verstanden, die als Kleider oder zum Schmucke dienen, wie Schleier, Aermel,
Manschetten, wenn diese Artikel getrennt, seihst in unvollendetem und
noch nicht zum Gebrauch geeignetem Zustande eingeführt werden.1)

:s.

Der unter heutigem Tage zwischen dem Bundesrate der schweizerischen

Eidgenossenschaft und Seiner. Majestät dem König von Schweden
und Norwegen abgeschlossene Handels- und Niederlassungsvertrag, wie das

') Für „Kleider und i'utzwaren, niclit besonders genannte, sowie genahte Teile
von solchen" enthält der norwegische Tarif folgende Positionen:

Mit Oel, Firniss, Kautschuk etc. getränkte oder damit überzogene, oder von
derartigen Stoffen verfertigte, sowie solche mit einem Ueberzug von Celluloid: Kronen per kg

wenn der Stoff ganz oder teilweise aus Seide besteht 5. —
andere 1. —

Andere Kleider und Pntzgegenstände, sowie genähte Teile von solchen, werden nach
dem hauptsächlichen Stoffhestandteile des l'eherzeuges nebst einem Zuschlag von 50°, o

verzollt; ebenso ausgenäjite oder best i ck te Gegenstände zur Bekleidung oder zum
Putze, wie: Schleier, Aermel, Manschetten, wenn diese Kleidungsstücke getrennt eingeführt

werden, selbst dann, wenn dieselben nicht vollständig zum Gebrauche hergerichtet
sind. Kleidungen, die aus einem Stoffe verfertigt sind, der je nach seinem Gewichte per
'.2 ms verschiedenen Zollsätzen unterliegt, sind nach dem höchsten Zollsatze für den he-

gegenwärtige Protokoll, sind in französischer und in norwegischer Sprache
abgefasst und unterzeichnet. Die beiden Texte sollen den gleichen Sinn und
die gleiche Bedeutung haben; man ist jedoch darüber einverstanden, dass,
wenn Meinungsverschiedenheiten über den Sinn oder die Tragweite
irgendwelcher Bestimmung des genannten Vertrages oder dieses Protokolls
entstehen sollten, der französische Text massgebend sei.

Das gegenwärtige Protokoll, das ohne besondere Ratifikation, durch
die blosse Thatsache des Austausches der Ratifikationsurkunden zum
genannten Vertrage, als durch die vertragschliessenden Teile genehmigt und
sanktionniert betrachtet werden soll, ist in doppelter Ausfertigung abgefasst

worden in Bern, den 22. März 1891.

,sig.J Lachenal.
isig.' W. Christophersen.

treffenden Stoff zu verzollen, wenn da« Gewicht de« Gewehes nicht genau bestimmt
werden kann.

Der Zollzuschlag kommt jedoch nicht in Anrechnung:
1. bei fertigen Kleidungsstücken au« Tricotage, selbst wenn diese mit Knöpfen,

Gurten, Bändern u. dgl. aueli mit einem höher zu verzollenden Materiale als
die Kleidungsstücke selbst ausgestattet sind;

2. wenn an denselben keine andere Einfassung als Säume oder Borten vor¬
banden ist. Die Red.

Insertionepreis:
Die halbe Spaltenbreite 30 Cts.,

41* gante Spaltenbreite 50 Cts. per Zeile.
Privat-Auzeigcii. — Annonce,s uon ofiieiellcs. Prix d'insertion.:

30 cts. la petite ligne,
00 ctg. la ligne de la largenr d'une colonne.

Schweizerische Centraibahn.
Im Jahre 4893 sind in den Wartsälen und Personenwagen der Schweizerischen

Zentralbahn eine Anzahl Gegenstände liegen geblieben und seither von
den Eigentümern nicht reklamiert worden, wie nämlich: Schirme, Spazierstöcke,

Kleidungsstücke, Filz- und Strohhüte, Nachtsäcke, Reisehandbücher,
Operngläser, Brillen, Portemonnaies, Uhren, Schmucksachen.

Nun werden abfällige Ansprechet' an dieselben anmit aufgefordert, bis
Ende April dieses Jahres ihre Ansprachen hierorts schriftlich anzumelden,
unter der Androhung, dass sonst die Versteigerung der niclit angesprochenen
Gegenstände durch die Verwaltung der Centraibahn gemäss § 35 des Trans-
portreglementes der schweizerischen Eisenbahnen vom 1. Januar 1894
vollzogen und der Erlös unter Vorbehalt der allfällig vor Ablauf der Verjährungsfrist

(Art. 20(5 des S. O. R.) erfolgenden Ansprüche der Eigentümer, der
Hüifekasse für die Zentralbahnangestellten überlassen würde.

| Das Verzeichnis der einzelnen Gegenstände liegt auf der Kanzlei des
Direktoriums in unserm Verwaltungsgebäude, Heuberg Nr. 7, in Basel zur
Einsicht offen, wo auch allfällige Reklamationen anzubringen sind. (H995Q)

Basel, den 19. März 1894.
(189s) Direktorium.

Spar- und Leilikasse Zofiiigen.
Die beutige Generalversammlung unserer Aktionäre hat den Bericht und

die Rechnung pro 1893 genehmigt und die Dividende auf 5% festgesetzt.
Demgemäss gelangen von heute an an unserer Kasse zur Auszahlung: ;

«. Auf nicht convertierten Aktien von restl. Fr. (3t).— gegen Vorweisung
der Titel Fr. 3. —. f

b. Auf convertierten Aktien von Fr. 280.— liberiert mit Fr. 180. — gegen
Coupon Nr.13 Fr. 9. —.

c. Auf den Prioritätsaktien von Fr. 500 — gegen Coupon Nr. 5 Fr. 25. —.
Zolingen, 17. März 1894. (Z442Q)

(i88s) Die Verwaltung.

Commune de Vevev.

Eii&pi'imt «le 1888.
Les porteurs de titres de l'emprunt de Vevey 37» °/» 1888, sont avises

que les obligations suivantes seront remboursees le 30 juin prochain au siöge
de la üanque cantonale vaudoiso ä Lausanne.

N<® 40, 74, 180, 194, 225, 281, 312, «54, 737 et 773.

Yevey, le 9 mars 1894.
(lfiG1) Grelle nimiiclpal.

Societe immobilere du Bugnon.
Le coupon du dividende de 1803 .km.

est payable, dös ee jour, chez M. Jules Brun, 33, Rue de Bourg, ä Lausanne,
sur le" döpöt des titres qui devront ütre öchanges contre des actions nouvelles
de la Societü fonciere lausannoise. (II 3328 L)

A veil «I v e ^
56 actions de la Baue coimarcialo aeacilaloise.
Adresser les oflres sous 11 851 ä l'Agence (le publicitc speciale, Berne.

Fabrik pharmaceutischer Fabrique de sp6ciali!6s
und hygieinischer Spezialitäten pharmaceutiques et hygieniques

von da

Dr. P. Gerber, Apotheke, Dr P. Gerber, pharmacien,
Bern, 21, Bärenplatz. Berne, 21, Place de l'Ours.

Eisen-Chinin-Wein. — Via ferrtigiueux & la qninliie.
Gerber'8 Blutreinigunguthee — Tili dipuratif Gerber.

Dr. P. Gerber's Zahnseife, Odontine, vorzüglichstes Mittel zur Reinigung der
Zähne. — Eau dentifrice antiseptique au Salol, le meilleur remüde pour la

conservation des dents. (812)

Bestellungen werden prompt und franko ausgefllhrt — Priöre de demander ä la
pharmacie du D* P. Gerber, h Berne, le catalogue avec prix de ses spücialitös.

Solothurnische Kreditbank
in Solotimrn.

Die Herren Aktionäre werden hieinit eingeladen zur

ordentlichen Generalversammlung
auf Donnerstag, den 5. April 1894, vormittags iO Uhr.

im Cafe zu Wirten in Kolotliurii.
Traktanden.:

1) Bericht des Verwaltungsrates über das Rechnungsjahr 1893 und Vorlage

der Bilanz.
2) Bericht der Revisoren.
3) Beschlussfassung über Verteilung des Reingewinnes nach § 40 der

Statuten.
4) Wahl von zwei Mitgliedern des Verwaltungsrates.
5) Rückkauf von eigenen Aktien.
6) Wahl der Revisoren pro 1894.

Die zur Teilnahme berechtigenden Karten können gegen Vorweisung der
Aktien bezogen werden vom 27. bis 31. März in Basel bei der Tit. llandwerker-
bank, vom 27. März bis 4. April abends an unserer Kasse, wo während dieser
Zeit auch Rechenschaftsberichte zur Verfügung stehen. Bilanz, Gewinn- und
Verlustrechnung und der Bericht der Revisoren sind vom 27. März an bis zur
Generalversammlung zur Einsicht der Herren Aktionäre in unserem Bureau
aulgelegt.

Solothurn, 20. März 1894.

Namens des Verwaltungsrates,
(190) Der Präsident: Hirt-Biedermann.

Kammgarnspinnerei Derendingen.

Anleikens-Kündigung.
Infolge Beschlusses unseres Verwaltungsrates vom 3. März 1894 kündigen

wir hiemit unsere Anleihen von
Fr. 1,000,000 vom 17. Mai 1884, verzinslich zu 5°/«,
Fr. 1,000,000 vom 17. April 4890, verzinslich zu 47« 7»

zur Rückzahlung auf 31. März 1895 und es hört auf diesen Tennin die
Verzinsung der gekündeten Obligationen auf.

Wir emittieren dagegen ein neues

4V2°,o Hypothekar-Anleihe» im Heirate von Fr. 2,000,000

in 2000 auf den Inhaber lautenden Partial-Obiigationen, welche von der Schweiz.
Kreditanstalt in Zürich und der Solothurner Kantonalbank in Solothurn fest
übernommen worden sind. Diese Banken haben sich verpflichtet, den Inhabern
von Obligationen der gekündeten beiden Anleihen die Konversion ihrer Titel
in Obligationen des neuen Anleihens bis zum 31. März 1894 al pari
anzubieten.

Die Anieihens- und Konversionsbedingungen sind aus dem Prospektus
ersichtlich, welcher von den genannten Bankinstituten bezogen werden kann.

Derendingen, den 12. März 1894.

del») Kammgarnspinnerei Derendingen.

Toggenburger Bank in Lichtensteig.
Auszahlung der Dividende.

Die Dividende für das dreissigste Geschäftsjahr (1893) ist von der
Generalversammlung auf Fr. 20 per Aktie festgesetzt worden.

Die betreffenden Coupons werden von heute an bei der Hauptbank in
Licbteiistcig, bei dem Comptoir in St. Gallen und bei der Filiale
Rorschach eingelöst.

Im weiteren findet die Auszahlung derselben bis und mit dem 15. April
statt: in Zürich: bei der Eidgenössischen Bank,

i> Glarus: » » Bank in Glarus,
» Basel: » den Herren Zahn & Cie.

Die Coupons müssen mit Bordereau begleitet sein.

Lichtonsteig, den 16. März 1894.

(175<) Die ßankdirektioii.
Die Buchdruckerei JENT & C° in Bern

emillelilt sich dem Tit Handelsstande zur AnMpg aller Toriommenden Formulare.

Rasche und sresehmackvolle Ausführung.
Bnchdruckerei JENT A O in Bern. — Imprimerie JENT A O i Berne.


	

